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Кафедра, обеспечивающая преподавание дисциплины: Международные отношения, история и вос-
токоведение (МОИВ);

Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины

 УК-4 Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на госу-
дарственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах):
  -УК-4.1 Осуществляет устную и письменную коммуникации на русском и иностранном языках
в соответствии с правилами построения речевых фраз

Результат обучения
Знать:

УК-4-1 виды и особенности письменных текстов, устных выступлений; наиболее употре-
бительную лексику иностранного языка и базовую терминологию своей профессиональ-
ной области на иностранном языке

Уметь:
УК-4-1 подбирать иностранную литературу по теме исследования; анализировать про-
фессионально-ориентированные тексты на иностранном языке с целью извлечения ин-
формации и реферирования

Владеть:
УК-4-1 использовать знание иностранного языка в профессиональной и научной деятель-
ности; составлять аннотации, рефераты и писать тезисы и/или статьи, выступления, ре-
цензии; принимать участие в дискуссии на иностранном языке по научным проблемам; 
обосновывать и отстаивать свою точку зрения; правильно ставить задачи по выбранной 
научной тематике, выбирать для исследования необходимые методы; применять выбран-
ные методы к решению научных задач, оценивать значимость получаемых результатов; 
объяснять учебный и научный материал; вести корректную дискуссию в процессе пред-
ставления этих материалов

Краткая характеристикадисциплины
Ведем диалог, переговоры, переписку/официальную и деловую документацию в различ-
ных ситуациях говорения и письма; Техники установления профессиональных контактов
и развития профессионального общения в ситуациях говорения и аудирования; Двухсто-
ронний устный и письменный перевод текстов и восприятие мультимедийной информа-
ции в условиях письменной коммуникации; 

Трудоёмкость (з.е. / часы)
7 з.е.  (252час)

Вид промежуточной аттестации
зачет; экзамен; 
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